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内容概要

本书利用认知心理学和元认知理论对译者翻译过程中的认知心理活动进行了系统的描述。
    第一章概述国内外关于译者心理活动的研究概况，提出建立翻译心理学的必要性，并介绍了翻译心
理学研究的对象与方法。
    第二章简述本书的理论依据即认知心理学及元认知理论。
前者主要涉及记忆的信息加工过程。
后者关涉元认知知识、元认知体验和元认知在认知活动中的控制作用。
认知心理学和元认知理论是翻译认知心理学的基础理论。
同时，本章还根据神经成像技术找到翻译认知心理的神经机制；介绍了翻译认知心理的研究方法。
    第三章作者根据认知心理学及元认知理论设计了翻译认知加工系统。
本书作者把翻译过程分为前翻译阶段、翻译过程、后翻译阶段，并提出“前翻译一翻译一后翻译”三
阶段信息加工机制；同时还分析了翻译过程中的语言加工模式和图式认知加工。
    第四章讨论译者的语言意识、翻译思维和认知推理在翻译过程中的作用。
    第五、六、七、八章着重讨论翻译理解。
第五章集中分析了翻译理解的认知本质，包括翻译理解的认知本质、翻译理解的认知机制和翻译理解
的加工模式。
第六章讨论词汇理解，翻译认知心理学认为词汇理解就是译者双语心理词汇及词汇信息提取路径；第
七章讨论了翻译中的句子理解，包括句法理解机制、句法理解策略和句子语义分析；第八章讨论了翻
译中的语篇理解，包括语篇理解机制、语篇理解模型。
    第九、十章讨论翻译表达。
其中，第九章分析了翻译表达的认知本质、认知机制、认知图式、词汇选择机制、翻译单位；第十章
着重讨论语篇表征层次的翻译，包括语篇意图翻译、语篇情景翻译、语篇语义翻译、语篇语用翻译和
翻译表层编码。
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作者简介

颜林海，男，1965年生，四川省遂宁市人。
四川师范大学外国语学院副教授，文学硕士。
翻译理论与实践硕士生导师、英语教育硕士生导师。
长期从事翻译教学技翻译实践。
研究方向为翻译理论与实践。
发表论文《翻译心理学的研究对象及方法》、《西方翻译认知过程研究概述》、《翻泽
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章节摘录

第一章 翻译心理学概论第一节 我国译者心理研究概况二、翻译认知过程研究的主要内容（一）翻译
加工模式从信息加工过程来看，翻译是从一种语言到另一种语言的语码转换过程。
但就转换过程中的加工模式而言，翻译家及研究者中存在两种相互冲突的观点，即纵向加工模式和横
向加工模式。
纵向加工模式认为，翻译过程是一个先理解后翻译的过程（Seleskovitch 1976）。
具体地说，翻译过程首先是对输入的原语进行加工并获取原语的话语表征，与此同时，原语形式消失
，理解结果为信息获取，理解随即结束。
这个过程有点类似于庄子的“得意忘言¨’论。
理解结束后，译者根据译语约束机制对所获取的信息进行重新编码。
简言之，理解和重新编码在时间上是按前后顺序进行的；原语和译语在词汇、句法和语篇分析层次上
没有直接的联系。
因此，纵向翻译观中的原语理解与常规阅读中的理解是没有什么区别的。
横向加工模式认为，译者在阅读原语的同时进行语码转换和重组。
具体地说，在原语理解结束前，译者就开始进行语码转换，即在两种语言的词汇、句法项上建立语义
匹配。
阅读理解和翻译转换没有明显的时间界限分隔，因此，这种阅读可以称之为翻译式阅读理解
（Gerver1976）。
不同的翻译加工模式，其工作记忆的载荷是不同的。
在纵向翻译中，原语理解在翻译中起主要作用，而且在感知原语时并不提取译语。
由于语码转换量极小而且是在译者从原语中抽取完信息后才进行的，因此，常规阅读和翻译阅读对工
作记忆的要求应该是一样的，重构并不会加大工作记忆的载荷。
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编辑推荐

《翻译认知心理学》适合翻译工作者、外语研究专业研究生参考阅读。
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